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Translate into English.
Xenophon Anabasis, IV.i. 11-18

1 1 2 1 1
EvBo dm ot pev Kopdovy ol EKAMTOVTEG TAG OLKiag EYOVTeg Kal
1 1 1 1 1 1 1 1
YOVOLKOG Kol TToiLdog EPevyov EML Ta Opn. 1o 08 EMLTNOEL TOAAD fiv
1 1 1 1 2
AoUBAvELY, oo 88 KOl Y AAKMDOUACT TOUUTOALOLG KOTECKEVALCUEVOLL
1 1 1 2 1 1 1 1
oL oLkion, dv obdeV Edepov o BEAANveg, 0Lde Tovg dvbpwmoug ESLwKOV,
2 1 1 2 1 2 1
vnoderddpevor, €1 Twg £0eAnocelay o Kapdouvyol dtiévar abtoug dg
1 1 1 1 1 1 1 1
dla dLilog TG WP, Emeimep BACIAEL TOAEULOL oA TA LEVTOL
1 2 1 2 2 1 1 1
Emtndela 6w TIg EMLTLYYXAVOL EACUBOVEY” AVdYKN YAp fiv. OL O
1 1 2 2 1 1 1
Kapdovyot' olte kadotvtwy Lihkovor olte dALo pAtkdv obdey
2 1 1 1 2 1 1
gmolovv. Emel 8¢ Ol Televtoiol TV BEAANV@Y KaTERALVOY €1¢ TG KWOUOG
1 17 1 2 1 1 1 2 1 1
Ao ToL dkpov HdN oKoTO1OL - SLA YOP TO CTEVNY €lvar THy 030V ANV
1 2 1 2 1 2 1
Y MuéEpaw ) dvdBocig obtolg EYEVETO KOl KT BACLG - TOTE O
2 1 1 1 2
SUAMLEYEVTEC TLVEC TV Kapdobywv' Tolg Tedevtaiolg EneTifevto, Kol
2 1 1 1 2 1
ATEKTELVAY TLvog Kol AlBolg Kol Toe DUl KATETPOTOY, OALYOL
2 2 1 1 2 1 1 1
bvteg EE dmpocdokntov yop abtolg Enénece 10 EAANULKOY. €1 PEvTol
1 2 2 2 2 1
161 TAELOVG CUVELEYNOALY, EKIVOVVEVCEY &V SLadpBopnyoit TOAD TOV
1
OTPATEDUOLTOG,.

Total for Prose Unseen Translation = 135 marks = 3 =45

Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid
below.

If there is no mark over a word, then it is ignored. In general, a word must be translated wholly
correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the
mark.
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Prose Unseen Translation: Style mark descriptors

5 Comprehensively fluent and idiomatic.

Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in accordance
with English idiom and register.

Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use of
a range of grammatical structures.

2 Some evidence of recognition of use of idiom.

1 Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.

© UCLES 2010
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2 (a) Translate in English.
Euripides Alcestis 935-953

1 1 1 2
dilot, yuvankodg daipor’ ebTuyEctepOy
2 1 1 1 2 1
Tobpov vopilw, kainep ob dokovvd’ duwe:
1 1 1 1 2 1
™G UEV yap oLdev dAyog &wyeTal TOTE,
1 1 1 2
TOAA@V 3¢ LOX OV ELKAENG ETODCALTO.
1 17 1 1 1 2 1
gyw &, dv ob xpnv Lnv, mopeig 10 wopcLUOY,
1 2 2 1 1
AVTPOY OLdEw Blotov: ApTL LovBdvw.
1 2 1 2
T yap d6HmY Tovd €1o6dovg AvEEouan;
1 2 1 2 1
TV &V TPOCELTWV, TOV 3¢ TPocpPNBELE LTTO,
1 2 1 1 2
TEPTIVTG TOXOLWL &V €16680V; TOL TPEWOLLAL,;
1 1 2 1 2
7 L&V yop Evdov EEEAN W' Epnuic,
1 1 2 1
yuvorkog ebvag eDT dv €161dw Kevag
1 1 1 2 1 1
Bpbvoug T Ev olowy 1Le, Kol KOTO OTEYOG
1 1 1 1 1
oy unpov obdag, téxva & dudl yovraot
2 2 1 1 1
TLTTOVTA KAOLT UNTEP’, OL 08 OECTOTLY
2 17 1 1 1
OTEVWOOLY OLaY €K SOUMY ATTWAECOY.
1 2 1 1 1
TA LEV KT OLKOULG TOLAd - EEwOeY &€ e
1 2 1 1
Youor T EADCL Oecoolmy kol EVALOYOL
2 1 1 2
YUVOLKOTANBELG ob yap EEavEEopan
1 2 1 2
AeVoCWY dAUAPTOG TNG EUNG OUNALKAG.

Total for Verse Unseen Translation = 120 marks + 3 = 40
Add a maximum of 5 marks for style in line with the marking grid below.
If there is no mark over a word then it is ignored. In general, a word must be translated

wholly correctly (e.g. as object, as plural) and in the correct syntactic relation to other words,
to gain the mark
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Verse Unseen Translation: Style mark descriptors

Mark

Descriptor

Comprehensively accurate and fluent. Highly appropriate vocabulary used
throughout; subtleties of language are replicated. Candidate captures the sense of
the poetry through sensitive phrasing and strong appreciation of sentence structure.

Candidate conveys an understanding of the poem that goes well beyond a good
translation. Use of well-chosen vocabulary and appropriate phrasing are regular
features. An appreciation of the form, structures and conventions of poetry is evident.

There are frequent, if not always successful, attempts to render the translation into
elegant English. A good spread of felicitous translation of individual words or short
phrases, but these tend to be isolated rather than building up a sense of fluency.
Some success is achieved in replicating literary devices (e.g. alliteration, sibilance,
etc.).

There are regular attempts to use vocabulary and phrases that are in keeping with
the tone of the passage. A reasonable range of individual words and phrases are
handled sensitively; however, there is inconsistency in the translation as a whole.
There is some success in capturing the emotional tone of the poem.

There are occasionally successful attempts at capturing a sense of poetry through
appropriately chosen words and phrases and some limited appreciation of the
passage as a piece of poetry is communicated in, for example, attention to the effects
of punctuation and appropriate use of tenses.

The translation may be literally accurate but there is no attempt to capture a sense of
style, structure and idiom. Understanding of the subtleties of vocabulary is very
limited; there is little if any sense of the emotional tone of the passage being
communicated through the translation.

(b) Write out and scan lines 5 and 6 marking in the quantities.

10 marks for feet (one mark off for each incorrect foot) excluding the final foot.

Again divide by 2 for a mark out of 5.

u-/

v -/ - e R VAR N (VR V)]

Eyw 0, dv ob ypnv LNy, mopeic O wopcLUOY,

- =/ u-/I-vJu -lu /(U -)
AVTPOY OLdEw Blotov: dpTL LovOdvw.
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